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BEFORE YOU BEGIN 

Thank  you  for  selecting  the  INSPIRE CS2 CARDIOSTRIDER. For  your safety and 
benefit, read this manual carefully before using    the machine. As a manufacturer,  we are 
committed to providing you complete customer satisfaction. If you have any questions, or 
find there are missing or damaged parts, please call our TOLL-FREE customer service 
number.  Our Customer Service Agents will provide immediate assistance to  you. 
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PRIMA DI INIZIARE 

Grazie per aver scelto CARDIOSTRIDER CS2 INSPIRE. Per la massima sicurezza, leggere 
attentamente il presente manuale prima di utilizzare la macchina. In qualità di produttore, 
ci impegniamo a garantire la completa soddisfazione del cliente. In caso di domande o di 
parti mancanti o danneggiate, chiamare il nostro numero verde di assistenza clienti. I nostri 
rappresentanti del servizio clienti vi forniranno assistenza immediata. 

HEALTH IN MOTION, LLC. 
255 AIRPORT CIRCLE, SUITE 101 

CORONA, CA 92880 
Numero verde del servizio clienti

1-877-738-1729 
Lunedì - Venerdì 8.00 - 17.00. PST

www.inspirefitness.com 



 
 
 

PRECAUTIONS
IMPORTANT SAFETY NOTICE 

This exercise machine is built for optimum safety. However, certain precautions apply whenever you operate a 
piece of exercise equipment. Be sure to read the entire manual before you assemble or operate your machine. 
In particular, note the following safety precautions: 

 Keep children and pets away from the machine at all times. DO NOT leave 
children unattended in the same room with the machine. The linkages on 
this machine can cause serious injury or death if used  improperly. 

 Engage Child Safety Lock, detailed in this manual, after each  use. 
 Never place your hands or feet in the path of the linkages because injury may 

occur to you or damage may occur to the equipment. Never allow children to 
come near or approach the moving linkages while in use. 

 If the user experiences dizziness, nausea, chest pain, or any other abnormal 
symptoms, STOP the workout at once. CONSULT A PHYSICIAN 
IMMEDIATELY. 

 Position the machine on a clear, leveled surface. 
 DO NOT use the machine near water or outdoors. 
 Keep hands away from all moving parts. 
 Always wear appropriate workout clothing when exercising. DO NOT wear 

robes or other clothing that could become caught in the machine. Running or 
aerobic shoes are also required when using the machine. 

 Use the machine only for its intended use as described in this manual. DO NOT 
use attachments not recommended by the manufacturer. 

 Do not place any sharp object around the machine. 
 Disabled persons should not use the machine without a qualified person or 

physician in attendance. 
 Before using the machine to exercise, always do stretching exercises to properly 

warm up. 
 Never operate the machine if the machine is not functioning  properly. 
 Maximum user weight 300 lbs. 
 Allow 24” (61 cm) of space on each side of the unit. Never place body parts 

under pivot area (directly behind pedal). 
 Ensure that all pull pins, locks, and safety latches are fully engaged before  use. 

WARNING: BEFORE BEGINNING ANY EXERCISE PROGRAM, CONSULT YOUR 
PHYSICIAN. THIS IS ESPECIALLY IMPORTANT FOR INDIVIDUALS OVER THE AGE 
OF 35 OR PERSONS WITH PRE-EXISTING HEALTH PROBLEMS. READ ALL 
INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY FITNESS EQUIPMENT. NEITHER HEALTH IN 
MOTION, LLC. NOR FG1, LLC. ASSUMES ANY RESPONSIBILITY FOR PERSONAL 
INJURY OR PROPERTY DAMAGE SUSTAINED BY OR THROUGH THE USE OF THIS 
PRODUCT. 
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CARE AND MAINTENANCE 
1. Keep seat slider clean 
2. Inspect and tighten all parts before using the machine. 
3. The Frame and Seat Pad of the machine can be cleaned using a damp cloth and mild 

non-abrasive detergent. DO NOT USE  SOLVENTS. 

INFORMAZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA 
PRECAUZIONI
Questa macchina è costruita per garantire la massima sicurezza. Tuttavia, ogni volta che si utilizza un attrezzo 
ginnico è necessario applicare alcune precauzioni. Prima di assemblare o mettere in funzione la macchina, leggere 
attentamente l'intero manuale. In particolare, si raccomanda di osservare le seguenti precauzioni di sicurezza: 

	 Tenere bambini e animali domestici lontani dalla macchina. NON lasciare bambini 
non sorvegliati nella stessa stanza della macchina. Se utilizzati in modo improprio i 
cinematismi di questa macchina possono causare gravi lesioni o morte. 

	 Inserire il blocco di sicurezza per bambini descritto nel presente manuale dopo ogni utilizzo. 
	 Non mettere mai le mani o i piedi sulla traiettoria dei cinematismi, onde evitare lesioni o danni 

all'attrezzatura. Non permettere mai ai bambini di avvicinarsi ai cinematismi in movimento 
durante l'uso. 

	 Se l'utente avverte vertigini, nausea, dolore al petto o altri sintomi anomali, deve interrompere 
immediatamente l'allenamento. CONSULTARE IMMEDIATAMENTE UN MEDICO. 

	 Posizionare la macchina su una superficie pulita e livellata. 
	 NON utilizzare la macchina in prossimità di acqua o all'aperto. 
	 Tenere le mani lontane da tutte le parti in movimento. 
	 Indossare sempre un abbigliamento adeguato durante l’allenamento. NON indossare accappatoi 

o altri indumenti che potrebbero impigliarsi nella macchina. Per l'utilizzo della macchina sono 
necessarie anche scarpe da corsa o da aerobica. 

	 Utilizzare la macchina solo per gli usi previsti, come descritto nel presente manuale. NON 
utilizzare accessori non raccomandati dal produttore. 

	 Non collocare oggetti taglienti nei pressi della macchina. 
	 Le persone con disabilità non devono utilizzare la macchina senza la presenza di una 

persona qualificata o di un medico. 
	 Prima di utilizzare la macchina per l'allenamento, eseguire sempre esercizi di stretching per 

riscaldarsi adeguatamente. 
	 Non utilizzare mai la macchina se non funziona correttamente. 
	 Peso massimo dell’utente 136 kg (300 lbs). 
	 Lasciare uno spazio di 61 cm (24") su ciascun lato dell'unità. Non collocare mai parti del corpo 

sotto l'area di rotazione (direttamente dietro il pedale). 
	 Prima di ogni utilizzo, accertarsi che tutti i perni, i blocchi e le chiusure di sicurezza siano in 

posizione e completamente inseriti. 

CURA E MANUTENZIONE 
1.	Mantenere pulito lo slider del sedile 
2.	Ispezionare e serrare tutte le parti prima di utilizzare la macchina. 
3.	È possibile pulire il telaio e il sedile della macchina con un panno umido e un 

detergente delicato non abrasivo. NON UTILIZZARE SOLVENTI. 

ATTENZIONE: PRIMA DI INIZIARE QUALSIASI PROGRAMMA DI ESERCIZIO FISICO, 
CONSULTARE IL PROPRIO MEDICO. QUESTO È PARTICOLARMENTE IMPORTANTE PER 
PERSONE DI ETÀ SUPERIORE AI 35 ANNI O CON PROBLEMI DI SALUTE PREESISTENTI. 
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE QUALSIASI ATTREZZATURA 
PER IL FITNESS. NÉ HEALTH IN MOTION, LLC. NÉ FG1, LLC. SARANNO IN ALCUN MODO 
RESPONSABILI PER LESIONI PERSONALI O DANNI SUBITI DA O A SEGUITO DELL'USO 
DI QUESTO PRODOTTO.



 
 

CONTENTS OF PACKAGING 
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE 

Sx

Dx



WARNING/PATENT LABEL PLACEMENT 
 
 

 

 
 
 

The warning and patent labels have been placed on the unit in location shown. If the labels are missing or 
illegible, please call customer service at 1-877-738-1729 for replacements. Apply the labels in location 
shown. 
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POSIZIONAMENTO DELLE ETICHETTE DI AVVERTENZA/BREVETTO 

Prodotto coperto da brevetto/

Brevetti in fase di valutazione, come segue:

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE

-	 RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE. QUESTO 
APPARECCHIO DEVE ESSERE UTILIZZATO 
SOLO IN AMBIENTI CHIUSI E ASCIUTTI.

-	 UTILIZZARE SOLO CON L'ALIMENTATORE 
CERTIFICATO IN DOTAZIONE, CON TENSIONE 
NOMINALE DI 9 V DC 1A

WARNING/PATENT LABEL PLACEMENT 
 
 

 

 
 
 

The warning and patent labels have been placed on the unit in location shown. If the labels are missing or 
illegible, please call customer service at 1-877-738-1729 for replacements. Apply the labels in location 
shown. 
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PUNTO DI PIZZICAMENTO, 
TENERE LONTANI I BAMBINI

Le etichette di avvertenza e di brevetto sono state collocate sull'unità nella posizione indicata. Se le 
etichette sono assenti o illeggibili, chiamare il servizio clienti al numero 1-877-738-1729 per la sostituzione. 
Applicare le etichette nella posizione indicata. 



 
 
 

HARDWARE PACK 

NOTE: The following parts are not drawn to scale. Please use your own ruler or scale to measure the size. 
 
 
 

5 

KIT MINUTERIA 

NOTA: Le seguenti parti non sono rappresentate in scala. Utilizzare un righello o una scala graduata per misurare le dimensioni. 

36
 (1

 p
z) 31

 (2
2 

pz
)

32
 (1

6 
pz

)

33
 (9

 p
z)

27
(4

 p
z)

20
 (2

 p
z)

26
 (2

 p
z)

24
 (1

 p
z)

29
 (1

8 
pz

)
86

 (1
 p

z)
49

 (2
 p

z)

30
 (4

 p
z)



6  

 

 

Fase l

4 pz
1 pz (7)

4 pz
4 pz



7  

 
 

STEP 1:  FRAME STABILIZER ASSEMBLY (See Step 1 Figure) 
 

 
Installing Stabilizers 

A.) Carefully unpack contents of box leaving the 3 large styrofoam frame support blocks 
in place.  

 
B.) Remove large styrofoam support from REAR portion of frame. 

The Rear Stabilizer mounting bracket should now be exposed. 
 

C.)  Place (#28) Rear Stabilizer underneath the Rear Mounting Bracket. 
Ensure that the transport wheels are facing away from the unit. 

 
D.)  Attach the (#28) Rear Stabilizer to the frame as shown in FIGURE 1 with: 

2 x (#27) M8x 70 Carriage Bolts 2x (#29) Curved Washers 
2 x (#30) Acorn Nuts 

E.) Remove large styrofoam support from FRONT portion of frame. 
The Front Stabilizer mounting bracket should now be exposed. 

F.)   Place (#62) Front Stabilizer underneath the Front Mounting Bracket. 

G.)  Attach (#62) Front Stabilizer to the frame as shown in FIGURE 1 with: 
2 x (#27) M8x 70 Carriage Bolts 2x (#29) Curved Washers 
1 x (#30) Acorn Nuts 1x (#36) Child Safety Lock 

 
 

NOTE:  
(#36) Child Safety Lock is used instead of a 
nut on USER left side of the Front Stabilizer. 

Required Hardware: STEP 1 
4x (#27) M8x 70 Carriage Bolts 
3x   (#30) Acorn Nut 

4x   (#29) Curved Washer 
1x (#36) Child Safety Lock 

Required Parts: 
(#28) Rear Stabilizer Tube (#62) Front Stabilizer Tube 

FASE 1: GRUPPO STABILIZZATORE DEL TELAIO	(Vedere 
figura al punto 1) 

Minuteria richiesta: FASE 1 
4x Viti a testa tonda (#27) M8x 70 4x (#29) Rondella curva
3x (#30) Dado cieco 1x (#36) Blocco di sicurezza per bambini

Parti necessarie:
(#28) Tubo stabilizzatore posteriore (#62) Tubo stabilizzatore anteriore

Installazione degli stabilizzatori 
A.)	Disimballare con cura il contenuto della scatola lasciando al loro posto i 3 grandi 

blocchi di supporto in polistirolo del telaio. 

B.)	Rimuovere il supporto in polistirolo grande dalla parte posteriore del telaio. La staffa 
di montaggio dello stabilizzatore posteriore dovrebbe ora essere esposta. 

C.)	 Posizionare lo stabilizzatore posteriore (#28) sotto la staffa di montaggio posteriore. 
Assicurarsi che le ruote di trasporto siano rivolte verso l'unità. 

D.)	 Fissare lo stabilizzatore posteriore (#28) al telaio come mostrato nella FIGURA 1 
con: 

2 viti a testa tonda (#27) M8x 70 2x (#29) Rondelle curve
2 x (#30) Dadi ciechi

E.)	Rimuovere il supporto in polistirolo grande dalla parte anteriore del telaio.
La staffa di montaggio dello stabilizzatore anteriore dovrebbe ora essere esposta. 

F.)	 Posizionare lo stabilizzatore anteriore (#62) sotto la staffa di montaggio anteriore.

G.)	 Fissare lo stabilizzatore anteriore (#62) al telaio come mostrato nella FIGURA 1 con: 
2 viti a testa tonda (#27) M8x 70 2x (#29) Rondelle curve 
1 x (#30) Dadi ciechi 1x (#36) Blocco di sicurezza per bambini

NOTA: 
(#36) Il blocco di sicurezza per bambini viene utilizzato al 
posto del dado sul lato Sx dello stabilizzatore anteriore.
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STEP 2:  SWING ARM ASSEMBLY (See Step 2 Figure) 

 
A.) Slide (#47) Swing Arm Assembly R over the pivot shaft of main frame, 

as shown in Step  2.   NOTE:  Lift spacer between bearings to allow insertion. 
 

B.) Secure using: 
1x   (#20) Aluminum End Cap 1x   (#26) Flat Head Socket Screw 

As seen in Step 2 Figure 
 

C.) Place the (#47) Swing Arm Assembly R on top of a styrofoam support block, so 
the swing arm doesn’t touch the floor. 

 
D.) Slide the (#85) Pedal Arm that is already attached to unit, into the (#47) Swing 

Arm Assembly R 
 

E.) Secure using: 
6x   (#29) Curved Washers    6x   (#31) M8 * 17 Hex Screw  
6x   (# 32) Spring Washer 

 
As seen in Step 2 Figure 

F.) Slide (#54) Swing Arm Assembly L over the pivot shaft of main frame as shown in Figure 2. 

G.) Secure using: 
1x   (#20) Aluminum End Cap 1x   (#26) Flat Head Socket Screw 

As seen in Figure 2 
 

H.) Place the (#54) Swing Arm Assembly L on top of the styrofoam support block 
with the red dot, so the swing arm doesn’t touch the floor. 

 
I.) Slide the (#85) Pedal Arm that is already attached to unit, into the (#54) Swing 

Arm Assembly L 
 

J.)  Secure using: 
6x   (#29) Curved Washers       6x   (#31) M8 * 17 Hex Screw  
6x   (# 32) Spring Washer 

Required Hardware: STEP 2 
2x 

12x 
12x 

(#20) Aluminum End Cap 
(#29) Curved Washer 
(#32) Spring Washer 

2x   (#26) Flat Head Socket Screw 
12x   (#31) M8 * 17 Hex Screw 

Required Parts 
(#47) Swing Arm Assembly R (#54) Swing Arm Assembly L 

FASE 2:	 GRUPPO BRACCIO OSCILLANTE	 (Vedere la figura al punto 2) 

Minuteria richiesta: FASE 2
2x (#20) Tappo terminale in alluminio 2x (#26) Vite a testa piatta
12x (#29) Rondella curva 12x (#31) Vite esagonale M8 * 17
12x (#32) Rondella elastica

Parti necessarie
(#47) Gruppo braccio oscillante R (#54) Gruppo braccio oscillante L

A.)	Far scorrere il gruppo del braccio oscillante R (#47) sull'albero di articolazione del telaio 
principale, come mostrato al punto 2. NOTA: Sollevare il distanziale tra i cuscinetti per 
consentire l'inserimento. 

B.)	Utilizzando in modo sicuro:
1x (#20) Tappo terminale in alluminio 1x (#26) Vite a testa piatta

Come si è visto nella figura della fase 2 

C.)	Posizionare il gruppo braccio oscillante R (#47) sopra un blocco di supporto in polistirolo, in 
modo che non tocchi il pavimento. 

D.)	Far scorrere il braccio del pedale (#85), già collegato all'unità, all’interno del gruppo del 
braccio oscillante (#47) R 

E.)	Utilizzando in modo sicuro:
6x (#29) Rondelle curve 6x (#31) Vite esagonale M8 * 17
6x (# 32) Rondella elastica

Come si è visto nella figura della fase 2 

F.)	 Far scorrere il gruppo braccio oscillante L (#54) sull'albero di rotazione del telaio principale, 
come mostrato nella Figura 2.

G.)	Utilizzando in modo sicuro:
1x (#20) Tappo terminale in alluminio 1x (#26) Vite a testa piatta

Come si vede nella Figura 2 

H.)	Posizionare il gruppo braccio oscillante (#54) L sopra il blocco di supporto in polistirolo con 
il punto rosso, in modo che non tocchi il pavimento. 

I.)	 Far scorrere il braccio del pedale (#85), già collegato all'unità, nel gruppo del braccio 
oscillante (#54) L 

J.)	 Utilizzando in modo sicuro:
6x (#29) Rondelle curve 6x (#31) Vite esagonale M8 * 17
6x (# 32) Rondella elastica
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HANDLE ASSEMBLY (See Step 2 Figure) 
 

A) Loosen handle adjustment knob 2-3 turns. This will allow the arm to slide in.  
 
B.) Slide the Right Handle Assembly (#21) into the (#47) Swing Arm Assembly R. 
      Adjust to desired position and tighten. 

 
WARNING: Check to make sure the Right Handle Assembly has an “R” Sticker on 
it. Accidental switching of the Right and Left Handle Assemblies can result in 
serious injury. 

 
 
       C.) Loosen handle adjustment knob 2-3 turns. This will allow the arm to slide in.  

 
D.) Slide the Left Handle Assembly (#42) into the Left Swing Arm Sleeve (#54). Adjust to 

desired position and tighten. 
 

WARNING: Check to make sure the Left Handle Assembly has an “L” Sticker on it. 

Accidental switching of the Right and Left Handle Assemblies can result in serious 
injury. 

ASSEMBLAGGIO DELLA MANIGLIA (vedere la figura al punto 2) 

A)	 Allentare la manopola di regolazione della maniglia di 2-3 giri. In questo modo il braccio 
potrà scorrere all'interno. 

B.)	Far scorrere il gruppo maniglia Dx (#21) all’interno del gruppo braccio oscillante R (#47) . 
Regolare alla posizione desiderata e serrare. 

ATTENZIONE: Verificare che sul gruppo maniglia Dx sia presente l'adesivo "R". Lo 
scambio accidentale dei gruppi maniglia Dx e Sx può provocare gravi lesioni. 

C.)	Allentare la manopola di regolazione della maniglia di 2-3 giri. In questo modo il braccio 
potrà scorrere all'interno. 

D.)	Far scorrere il gruppo maniglia Sx (#42) all’interno del manicotto del braccio oscillante Sx 
(#54). Regolare alla posizione desiderata e serrare. 

ATTENZIONE: Verificare che sul gruppo maniglia Sx sia presente l'adesivo "L". 

ALLENTATO ALLENTATO

Lo scambio accidentale dei gruppi maniglia Dx e Sx può provocare gravi lesioni. 
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STEP 3: ASSEMBLING THE SEAT BACK & SEAT  (See FIGURE 3) 
 
                       Required Hardware: Step 3  
            1x  (# 86) Hex Bolt                             5x  (#33) Flat Washer  
                       1x  (#24) Lock Nut                                 4x  (#31) M8 * 17 Hex Screw 
                      4x  (#32) Spring Washers                
 
           Required Parts:  
       (# 50) Seat Back Assembly         (#35) Seat Pad, Charcoal  
 
 

 
Installing Seat Back Assembly 
A.) Assemble Seatback Assembly (#50) onto Seat Slider Assembly. 

Align lower hole and secure using: 
 

1x   (#24) Lock Nut 1x   (#33) Flat Washer 
1x   (#86) Hex Bolt 

 
 
 

Installing Seat 
 

B.) Secure (#35) Seat to Seat Slider Assembly  using: 
 

4x (#31) M8 * 17 Hex Screw 4x (#33) Flat Washer 
 

                  4x (#32) Spring Washers    

FASE 3: MONTAGGIO DELLO SCHIENALE E DEL SEDILE	 (Vedi FIGURA 3) 

Minuteria richiesta: Fase 3 
1x (# 86) vite esagonale 
1x (#24) Dado di bloccaggio

Parti necessarie:
(# 50) Gruppo schienale (#35) Imbottitura sedile, antracite

5x (#33) Rondella piatta
4x (#31) Vite esagonale M8 * 17
4x (#32) rondelle elastiche

Installazione del gruppo schienale 
A.)	Montare il gruppo schienale (#50) sul gruppo di scorrimento del sedile. 

Allineare il foro inferiore e fissarlo: 

1x (#24) Dado di bloccaggio 1x (#33) Rondella piatta 
1x (#86) vite esagonale 

Installazione del sedile 

B.)	Fissare il sedile (#35) all’apposito gruppo di scorrimento utilizzando: 

4x (#31) Vite esagonale M8 * 17 4x (#33) Rondella piatta 

4x (#32) Rondelle elastiche 
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STEP 4:  MAST ASSEMBLY (See STEP 4) 
 

 
Attaching the Mast 

 

A.) Locate the ends of the included cable that should be sticking out of the top and 
bottom of the (#39) Console Mast, labeled (#37) as seen in Step 4  Figure. 

 
B.) Orient the bottom end of (#39) Console Mast near the top of the opening of the 

Main Frame. 
 

C.) Connect cable end of (#37) to the input connector (#83) that is inside the frame, 
as seen in Step 4 Figure. 

 
D.) Slide (#39) Console Mast onto the Main Frame. 

NOTE: Make sure not to pinch the cable assembly when attaching the 
console onto the mounting bracket. 

 
E.) Secure both assemblies by using: 

2x   (#29) Curved Washers 4x   (#33) Flat Washers 
6x   (#31) M8 * 17 Hex Screw 

As seen in Step 4 Figure 
Note (#29) Curved Washer in only used on the curved front of the mast. 

Attaching the Bottle Holder 

F.)  Locate the two threaded holes along the inside of the mast 
 

G.) Attach (#70) Bottle Holder onto the mast using: 
2x   (#49) M5 * 10  Phillips Head Screw 

H.) Slide (#9) Water Bottle into the water bottle holder. 

Required Hardware: STEP 5 
2x 
6x 

(#29) Curved Washers 
(#31) M8 * 16 Allen Head Screw 

4x   (#33) Flat Washers 

2x   (#49) M5 * 10  Phillips Head Screw 
 

Required Parts: 
(#39) Console Mast 
(#19) Console 

(#70) Bottle Holder 

FASE 4:	 MONTAGGIO DELL’ALBERO	 (Vedere FASE 4)

Minuteria richiesta: FASE 5
2x	 (#29) Rondelle curve
6x	 (#31) Viti a brugola M8*16

2x	  (#49) - Viti Phillips M5*10

Parti necessarie:
(#39) Montante console
(#19) Console

4x	 (#33) Rondelle piatte 

(#70) Portabottiglie 

Fissare il montante 

A.)	Individuare le estremità del cavo in dotazione che dovrebbero sporgere dalla 
parte superiore e inferiore del montante della console (#39), etichettate come 
(#37), come si vede nella figura alla fase 4. 

B.)	Orientare l'estremità inferiore del montante della console (#39) vicino alla parte 
superiore dell'apertura del telaio principale. 

C.)	Collegare l'estremità del cavo (#37) al connettore di ingresso (#83) che si trova 
all'interno del telaio, come si vede nella figura alla fase 4. 

D.)	Far scorrere il montante della console (#39) sul telaio principale. 
NOTA: Non schiacciare il gruppo cavi quando si fissa la console alla staffa di 
montaggio. 

E.)	Fissare entrambi i gruppi utilizzando: 
2x (#29) Rondelle curve 4x (#33) Rondelle piatte 
6x (#31) Vite esagonale M8 * 17 

Come si è visto nella figura della fase 4 

Nota (#29) La rondella curva viene utilizzata solo sulla parte anteriore curva 
del montante.
Fissare il portabottiglie 

F.)	 Individuare i due fori filettati lungo il lato interno del montante. 

G.)	Fissare il portabottiglie (#70) sul montante utilizzando: 
2x	 (#49) Vite Phillips M5*10 

H.)	Far scorrere la bottiglia d'acqua (#9) nell'apposito supporto.
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Attaching the Console 
 

I.)   Located, on the backside of (#19) Console, 
will be 4x (#17) Phillips Head Screws threaded into four corners of the   console. 

 
J.) Remove the four screws, these will be used to mount the console onto the 

console mount. 
 
 

K.) Orient the console near the top of the mast ; 
Connect cable ends “A” to the cables coming from the  frame 

 
L.) Tuck cable away neatly inside the mast to avoid pinching, then mount the 

console onto the mounting plate. 
 

M.)Secure the console using the four screws removed in Step  I. 
 
 
 

FINAL STEPS 
 

Level the unit by unscrewing the leveler feet 
under (#62) Front Stabilizer so that both sit flat 
on the ground. 

 
Unscrew center leveler (located under  the  
center point of the unit) so that it touches the 
ground. Failure to do so could cause damage to 
your unit. 

Montaggio della console

I.)	 Sul retro della console (#19) 
saranno presenti 4x (#17) viti Phillips filettate ai quattro angoli. 

J.)	 Rimuovere le quattro viti, che serviranno per montare la console sul supporto. 

K.)	Orientare la console vicino alla cima del montante; 
Collegare le estremità dei cavi "A" ai cavi provenienti dal telaio. 

L.)	 Nascondere il cavo in modo ordinato all'interno del montante per evitare che si 
schiacci, quindi montare la console sulla piastra di montaggio. 

M.)	Fissare la console con le quattro viti rimosse al punto I. 

FASI FINALI
Mettere l'unità a livello svitando i piedini 
di livellamento sotto (#62) lo stabilizzatore 
anteriore in modo che entrambi poggino a terra. 

Svitare la livella centrale (situata sotto il punto 
centrale dell'unità) in modo che tocchi terra. In 
caso contrario, l'unità potrebbe subire danni. 
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PRODUCT FEATURES 
 
Handle Orientation 

 
 
INVERTED HANDLES: Place handles in 
inverted position. 
This will focus on your biceps and triceps 
muscles. 

 
UPRIGHT HANDLES: Place handles in 
upright position. 
This will focus on your chest and back 

muscles. 
 
 
 
 
 
 
Seat Back Orientation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Choose a preferred 
Seatback Recline Angle. 

 
The seatback (#8) may be adjusted in 
3 different Recline Angles 
(UPPER, MIDDLE, LOWER) 

Based on the users’ preferred position. 
Align upper seatback tube hole with 
preferred hole based on the below 
figure. 
Secure using the pin (b) as shown in to 
the left. 

CARATTERISTICHE DEL 
PRODOTTO 

Orientamento della maniglia 

MANIGLIE INVERTITE: Posizionare le 
maniglie invertendole. 
In questo modo si andranno a caricare 
maggiormente i muscoli dei bicipiti e dei 
tricipiti. 

MANIGLIE VERTICALI: Posizionare le 
maniglie in verticale. 
In questo modo si andranno a caricare i 
muscoli del torace e della schiena. 

MANIGLIE VERTICALI

MANIGLIE INVERTITE

MEDIO

INFERIORE

SUPERIORE

Orientamento dello schienale 

Scegliere l'angolo di reclinazione 
dello schienale desiderato. 

Lo schienale (#8) può essere 
regolato secondo 3 diversi angoli di 
reclinazione 
(SUPERIORE, MEDIO, 
INFERIORE) 
in base alla posizione preferita dagli 
utenti. Allineare il foro del tubo 
superiore dello schienale con il foro 
preferito in base alla figura seguente. 
Fissare con il perno (b) come mostrato a 
Sx. 
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ENGAGING THE CHILD SAFETY LOCK ASSEMBLY 
 

1. ALWAYS engage the CHILD 
SAFETY LOCK ASSEMBLY after 
each use by clipping the hook onto 
the loop located UNDERNEATH 
the LEFT PEDAL ASSEMBLY. 
(see FIGURE B below). 

 
2. Before each workout, disengage 
the hook from the loop. The 
CHILD SAFETY LOCK 
ASSEMBLY can hang freely 
during your workout and will not 
interfere with the mechanism. 

INSERIMENTO DEL BLOCCO DI SICUREZZA PER BAMBINI 

1. Dopo ogni utilizzo, inserire 
SEMPRE il BLOCCO DI 
SICUREZZA PER BAMBINI 
agganciando il gancio all'occhiello 
situato sotto il gruppo pedale Sx 
(vedere la FIGURA B). 

2. Prima di ogni allenamento, 
rimuovere il gancio dall'occhiello. 
Il BLOCCO DI SICUREZZA PER 
BAMBINI può essere lasciato 
libero durante l'allenamento e non 
interferisce con il meccanismo. 
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CS2 COMPUTER OPERATION AND FEATURES 
 

BASIC OPERATION 
 Press QUICK START to immediately begin workout in Manual  Mode. 
 Press the STOP/RESET key at any time to PAUSE the workout. Press ENTER to 

resume exercise. (Press STOP/RESET twice to reset  program). 
 Press and hold the STOP/RESET key for 2 seconds to RESET the  computer. 
 RESISTANCE:  Press the UP or DOWN key to change the Resistance Level during  

a workout. The Resistance may be adjusted from LEVEL 1 (Lowest) to LEVEL 20 
(Highest).   The Resistance level is displayed in the top center of the  LCD. 

 
 

 VIEWING WORKOUT DATA: During a workout RPM and CALORIES are displayed  
on the scrolling text bar. Press the “VIEW” button to display WATTS and DISTANCE. 
Press and hold the “VIEW” buttons for 2 seconds to toggle on/off Autoscan (the   
computer will switch between RPM/CALORIES and WATTS/DISTANCE every 10 
seconds). 

 
English/Metric Units: This computer uses a default of English Units of measurements. 
To toggle between English / Metric Units: 

-Press and hold RESET for 2 seconds to reset the  computer 

FUNZIONAMENTO E CARATTERISTICHE DEL COMPUTER CS2

FUNZIONAMENTO DI BASE 
	 Premere QUICK START per iniziare immediatamente l'allenamento in modalità manuale. 
	 Premere il tasto STOP/RESET in qualsiasi momento per mettere in pausa l'allenamento. 

Premere ENTER per riprendere l'esercizio. (Premere due volte STOP/RESET per 
ripristinare il programma). 

	 Tenere premuto il tasto STOP/RESET per 2 secondi per ripristinare il computer. 
	 RESISTENZA: Premere il tasto SU o GIÙ per modificare il livello di resistenza durante 

l'allenamento. La resistenza può essere regolata dal LIVELLO 1 (minimo) al LIVELLO 
20 (massimo). Il livello di resistenza viene visualizzato in alto al centro del display LCD. 
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BASIC OPERATION 
 Press QUICK START to immediately begin workout in Manual  Mode. 
 Press the STOP/RESET key at any time to PAUSE the workout. Press ENTER to 

resume exercise. (Press STOP/RESET twice to reset  program). 
 Press and hold the STOP/RESET key for 2 seconds to RESET the  computer. 
 RESISTANCE:  Press the UP or DOWN key to change the Resistance Level during  

a workout. The Resistance may be adjusted from LEVEL 1 (Lowest) to LEVEL 20 
(Highest).   The Resistance level is displayed in the top center of the  LCD. 

 
 

 VIEWING WORKOUT DATA: During a workout RPM and CALORIES are displayed  
on the scrolling text bar. Press the “VIEW” button to display WATTS and DISTANCE. 
Press and hold the “VIEW” buttons for 2 seconds to toggle on/off Autoscan (the   
computer will switch between RPM/CALORIES and WATTS/DISTANCE every 10 
seconds). 

 
English/Metric Units: This computer uses a default of English Units of measurements. 
To toggle between English / Metric Units: 

-Press and hold RESET for 2 seconds to reset the  computer 

	 VISUALIZZAZIONE DEI DATI DI ALLENAMENTO: Durante l'allenamento, il 
numero di giri e le calorie vengono visualizzati sulla barra di testo a scorrimento. Premere 
il pulsante "VIEW" per visualizzare WATTS (watt) e DISTANCE (distanza). Tenere 
premuti i pulsanti "VIEW" per 2 secondi per attivare/disattivare la scansione automatica 
(il computer passa da RPM/CALORIES a WATTS/DISTANCE ogni 10 secondi). 

Inglese/Unità metriche: Questo computer utilizza per impostazione predefinita le unità 
di misura inglesi.
Per passare dalle unità inglesi a quelle metriche: 

-Tenere premuto RESET per 2 secondi per resettare il computer.
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-While computer is rebooting, immediately press and hold the ENTER and VIEW 
button at the same time 

-Press UP and DOWN to toggle between Km and MILE. Press ENTER to accept 
setting and reset the computer. 

 
 
 
 
 
STANDARD PROGRAMS: 

 
The CS2 CardioStrider has 6 Standard workout programs that will automatically adjust 
the resistance. 

 At startup, press PROGRAMS. Press UP or DOWN to scroll through the 
PROGRAMS. 

-Mentre il computer si sta riavviando, tenere premuti contemporaneamente i 
pulsanti ENTER e VIEW. 

-Premere su e giù per passare da Km a MILE. Premere ENTER per accettare 
l'impostazione e resettare il computer. 

PROGRAMMI STANDARD: 

Il CardioStrider CS2 dispone di 6 programmi di allenamento standard che regolano 
automaticamente la resistenza.
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-While computer is rebooting, immediately press and hold the ENTER and VIEW 
button at the same time 

-Press UP and DOWN to toggle between Km and MILE. Press ENTER to accept 
setting and reset the computer. 

 
 
 
 
 
STANDARD PROGRAMS: 

 
The CS2 CardioStrider has 6 Standard workout programs that will automatically adjust 
the resistance. 

 At startup, press PROGRAMS. Press UP or DOWN to scroll through the 
PROGRAMS. 

	 All'avvio, premere PROGRAMS. Premere SU o GIÙ per scorrere i programmi.
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o ROLLING HILL 
o PEAK 
o PLATEAU 
o MOUNTAIN CLIMB 
o HILL INTERVAL 
o STRENGTH INTERVAL 

 After selecting your program press ENTER 
 LEVEL:  Press UP or DOWN to set maximum resistance level.  The resistance will  

not go above this level during the workout. You may adjust the maximum resistance 
during your workout. Press ENTER to accept maximum resistance level. Press 
STOP/RESET to go back to PROGRAM  selection. 

 
 WORKOUT TIME: Press UP or DOWN to set total workout time. Press ENTER to 

accept workout time and begin.   Press STOP/RESET to go back to  LEVEL. 
NOTE: The WORKOUT TIME may be changed during a workout by pressing the 
“TIME +/- key. Press UP/DOWN to modify the WORKOUT TIME.   Press 
ENTER to begin workout. 

 

	 ROLLING HILL 
	 PEAK 
	 PLATEAU 
	 MOUNTAIN CLIMB 
	 HILL INTERVAL 
	 STRENGTH INTERVAL 

	 Dopo aver selezionato il programma, premere ENTER 
	 LEVEL: Premere SU o GIÙ per impostare il livello di resistenza massimo. La 

resistenza non supererà questo livello durante l'allenamento. È possibile regolare 
la resistenza massima durante l'allenamento. Premere ENTER per confermare la 
selezione del livello di resistenza massimo. Premere STOP/RESET per tornare alla 
selezione del programma. 
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 WORKOUT TIME: Press UP or DOWN to set total workout time. Press ENTER to 

accept workout time and begin.   Press STOP/RESET to go back to  LEVEL. 
NOTE: The WORKOUT TIME may be changed during a workout by pressing the 
“TIME +/- key. Press UP/DOWN to modify the WORKOUT TIME.   Press 
ENTER to begin workout. 

 

	 WORKOUT TIME: Premere SU o GIÙ per impostare il tempo totale di 
allenamento. Premere ENTER per confermare il tempo di allenamento e iniziare. 
Premere STOP/RESET per tornare al livello. 
NOTA: Il WORKOUT TIME può essere modificato durante l'allenamento premendo 
il tasto "TIME +/-". Premere SU/GIÙ per modificare il tempo di allenamento. 
Premere ENTER per iniziare l'allenamento.
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o ROLLING HILL 
o PEAK 
o PLATEAU 
o MOUNTAIN CLIMB 
o HILL INTERVAL 
o STRENGTH INTERVAL 
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 LEVEL:  Press UP or DOWN to set maximum resistance level.  The resistance will  

not go above this level during the workout. You may adjust the maximum resistance 
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STOP/RESET to go back to PROGRAM  selection. 
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“TIME +/- key. Press UP/DOWN to modify the WORKOUT TIME.   Press 
ENTER to begin workout. 
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FOCUS PROGRAMS: 
 

 
The CS2 CardioStrider has 2 programs to focus workout on your upper body (Upper 
Body Focus, Arms Focus). During the workout, the computer will beep and a scrolling 
message will give you instructions. 

 
 

A list of messages and their definitions are described below: 
FEET ON PEDALS:  Place feet on the moving pedals. 
FEET ON PEGS:  Place feet on the pegs. Round tube located at the front of the 
unit. 
PALMS UP: Place handles in INVERTED MODE. In INVERTED MODE, keep 
palms facing upward to focus workout on the biceps muscle. 
PALMS DOWN: Place handles in INVERTED MODE.  In INVERTED  MODE, 
keep palms facing downward to focus workout on the triceps  muscle. 

PROGRAMMI FOCUS: 

Il CardioStrider CS2 dispone di 2 programmi per concentrare l'allenamento sulla parte 
superiore del corpo (Upper Body Focus, Arms Focus). Durante l'allenamento, il computer 
emette un segnale acustico e un messaggio scorrevole fornisce istruzioni. 
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FOCUS PROGRAMS: 
 

 
The CS2 CardioStrider has 2 programs to focus workout on your upper body (Upper 
Body Focus, Arms Focus). During the workout, the computer will beep and a scrolling 
message will give you instructions. 

 
 

A list of messages and their definitions are described below: 
FEET ON PEDALS:  Place feet on the moving pedals. 
FEET ON PEGS:  Place feet on the pegs. Round tube located at the front of the 
unit. 
PALMS UP: Place handles in INVERTED MODE. In INVERTED MODE, keep 
palms facing upward to focus workout on the biceps muscle. 
PALMS DOWN: Place handles in INVERTED MODE.  In INVERTED  MODE, 
keep palms facing downward to focus workout on the triceps  muscle. 

Di seguito viene descritto un elenco di messaggi e le relative definizioni: 
FEET ON PEDALS: Posizionare i piedi sui pedali mobili. 
FEET ON PEGS: Posizionare i piedi sui pioli. Tubo rotondo situato nella parte 
anteriore dell'unità. 
PALMS UP: Posizionare le maniglie in modalità INVERTED. In modalità 
INVERTED, tenere i palmi rivolti verso l'alto per concentrare l'allenamento sul 
bicipite. 
PALMS DOWN: Posizionare le maniglie in modalità INVERTED. In modalità 
INVERTED, tenere i palmi rivolti verso il basso per concentrare l'allenamento sul 
bicipite.
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FOCUS PROGRAM SETUP: 
 

 Press PROGRAMS.  Press UP or DOWN to scroll through the  PROGRAMS. 
o UPPER BODY FOCUS: Focusing on upper body workout, including the 

chest, back and arms.   Also includes lower body workout. 
o ARMS FOCUS:  Focusing on upper body workout only.   Feet remain on  pegs. 

 
 After selecting your FOCUS program press ENTER 

 
 
 

 LEVEL: Press UP or DOWN to set maximum resistance level.  This resistance will  
not go above this level during the workout. You may adjust the maximum resistance 
during your workout. Press ENTER to accept maximum resistance level. Press 
STOP/RESET to go back to PROGRAM  selection. 

 
 

 WORKOUT TIME: Press UP or DOWN to set total workout time. Press ENTER to 
accept workout time and begin workout.  Press STOP/RESET to go back to  LEVEL. 

 

IMPOSTAZIONE DEI PROGRAMMI FOCUS: 

	 Premere PROGRAMS. Premere SU o GIÙ per scorrere i programmi. 
o	 UPPER BODY FOCUS: Si concentra sull'allenamento della parte superiore del 

corpo, compresi torace, schiena e braccia. Include anche un allenamento per la 
parte inferiore del corpo. 

o	 ARMS FOCUS: Si concentra sull'allenamento della parte superiore del corpo. I 
piedi rimangono sui pioli. 

	 Dopo aver selezionato il programma FOCUS, premere ENTER. 

	 LEVEL: Premere SU o GIÙ per impostare il livello di resistenza massimo. Questa 
resistenza non supererà questo livello durante l'allenamento. È possibile regolare la 
resistenza massima durante l'allenamento. Premere ENTER per confermare la selezione 
del livello di resistenza massimo. Premere STOP/RESET per tornare alla selezione del 
programma. 
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FOCUS PROGRAM SETUP: 
 

 Press PROGRAMS.  Press UP or DOWN to scroll through the  PROGRAMS. 
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chest, back and arms.   Also includes lower body workout. 
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 After selecting your FOCUS program press ENTER 

 
 
 

 LEVEL: Press UP or DOWN to set maximum resistance level.  This resistance will  
not go above this level during the workout. You may adjust the maximum resistance 
during your workout. Press ENTER to accept maximum resistance level. Press 
STOP/RESET to go back to PROGRAM  selection. 

 
 

 WORKOUT TIME: Press UP or DOWN to set total workout time. Press ENTER to 
accept workout time and begin workout.  Press STOP/RESET to go back to  LEVEL. 

 

	 WORKOUT TIME: Premere SU o GIÙ per impostare il tempo totale di allenamento. 
Premere ENTER per accettare il tempo di allenamento e iniziare l'allenamento. Premere 
STOP/RESET per tornare al livello.
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PARTS LIST 
 
 
 
 

EXP 
NO. EVS CODE Description Qty/Item 

1 RC803-360-001 Back Pad Tube Assembly 1 

2 CN-S24-000 EMS Flywheel 1 

3 RC800-801-008A Front Shroud R 1 

4 0110-006-12 Hex Nut 2 

5 RC803-601-001 Grip Shifter Tension Wire 1 

6 0114-742-068 Cross Head Tap Bolt 6 

7 RC804-801-001 Shroud  L 1 

8 RC803-401-002SK Pad 1 

9 BC830-881-006Q Water Bottle 1 

10 RC800-391-013 Ring Wire Pop pin φ8*63 1 

11 0116-306-02 Spring Washer φ6 2 

12 0113-208-358A Allen Head Bolt M8*35 1 

13 RC800-801-014 Pedal Arm 2 

14 0110-410-019 Hex Flange Nut  M10*1 2 

15 0113-104-108 Cross Head Bolt  M4*10 20 

16 BC12-011-72 Tension Bolt  M6 2 

17 RC802-630-002SK Phillips Head Screw  M5*10 4 

18 0114-142-198 Phillips Head Screw  ST4.2*19 7 

19 RC803-630-001A Console 1 

20 RC804-561-017 Aluminum End Cap  φ50*6 2 

21 RC801-331-002 Right Handle Assembly 1 

22 0113-106-018 Cross Head Bolt  M6*10 2 

23 BC680-801-010B End Cap 2 2 

24 0110-808-008 Lock Nut  M8 1 

25 0113-306-165 Inner Hex Socket Bolt  M6*16 2 

ELENCO DELLE PARTI 

EXP
N.

CODICE EVS Descrizione Qtà/N.

1 RC803-360-001 Gruppo tubo imbottitura schienale 1

2 CN-S24-000 Volano EMS 1

3 RC800-801-008A Protezione anteriore R 1

4 0110-006-12 Dado esagonale 2

5 RC803-601-001 Cavo di tensione variatore 1

6 0114-742-068 Vite Phillips 6

7 RC804-801-001 Protezione Sx 1

8 RC803-401-002SK Cuscinetto 1

9 BC830-881-006Q Bottiglia d'acqua 1

10 RC800-391-013 Perno φ8*63 1

11 0116-306-02 Rondella elastica φ6 2

12 0113-208-358A Vite a brugola M8*35 1

13 RC800-801-014 Braccio pedale 2

14 0110-410-019 Dado flangiato esagonale M10*1 2

15 0113-104-108 Vite a croce M4*10 20

16 BC12-011-72 Vite di tensione M6 2

17 RC802-630-002SK Vite Phillips M5*10 4

18 0114-142-198 Vite Phillips ST4.2*19 7

19 RC803-630-001A Console 1

20 RC804-561-017 Tappo terminale in alluminio φ50*6 2

21 RC801-331-002 Gruppo maniglia Dx 1

22 0113-106-018 Vite a croce M6*10 2

23 BC680-801-010B Tappo terminale 2 2

24 0110-808-008 Dado di bloccaggio M8 1

25 0113-306-165 Vite interna a brugola M6*16 2
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26 0113-308-206 Flat Head Socket Screw M8*20 2 

27 0111-408-718 M8*70 Carriage Bolt 4 

28 RC800-341-002PZ Rear Stabilizer Tube 1 

29 0116-608-008 Curved Washer   18 

30 0110-308-008 Acorn Nut 4 

31 0113-008-168 M8 * 17 Hex Screw  30 

32 0116-308-010 Spring Washer  φ8 28 

33 0116-008-010 Flat Washer  φ8 18 

34 RC803-200-001 Main Frame Assembly 1 

35 RC803-401-001SK Seat Pad Assembly 1 

36 RC800-561-005 Child Safety Lock 1 

37 RC803-630-001B Console Upper Wire 1 

38 RC804-801-002 Shroud R 1 

39 RC803-350-001 Console Mast 1 

40 RC800-221-002 Five-way Tube  1 

41 0200-310-532 Ball Bearing  6004ZZ 2 

42 RC801-331-001 Left Handle Assembly 1 

43 0111-008-208A Hex Bolt  M8*20 2 

44 0116-208-508A Flat Washer  φ8*φ28 2 

45 RC800-221-003 Five-way Tube 2 1 

46 RC800-391-012 Hex Nut  M20*1.0 1 

47 RC803-300-002PZ Swing Arm Assembly R 1 

48 RC800-801-015 Foot Tube End Cap  φ50*13.5 2 

49 0113-105-108 M5*10 Phillips Head Screw 2 

50 RC803-360-001PZ Seat Back Assembly 1 

51 RC804-240-001 Pedal Arm Assembly 2 

52 0110-412-599 Hex Flange Nut  M12*1.25 2 

53 RC800-801-010 Upper Pedal L 1 

54 RC803-300-001PZ Swing Arm Assembly L 1 

55 RC800-310-002 Foot Pedal Tube Assembly R 1 

56 0114-742-198 Cross Self-Tap Bolt ST4.2*19 33 

26 0113-308-206 Vite a testa piatta M8*20 2

27 0111-408-718 Vite a testa tonda M8*70 4

28 RC800-341-002 PZ Tubo stabilizzatore posteriore 1

29 0116-608-008 Rondella curva 18

30 0110-308-008 Dado cieco 4

31 0113-008-168 Vite esagonale M8 * 17 30

32 0116-308-010 Rondella elastica φ8 28

33 0116-008-010 Rondella piatta φ8 18

34 RC803-200-001 Gruppo telaio principale 1

35 RC803-401-001SK Gruppo imbottitura sedile 1

36 RC800-561-005 Blocco di sicurezza per bambini 1

37 RC803-630-001B Cavo superiore console 1

38 RC804-801-002 Protezione Dx 1

39 RC803-350-001 Montante console 1

40 RC800-221-002 Tubo a cinque vie 1

41 0200-310-532 Cuscinetto a sfera 6004ZZ 2

42 RC801-331-001 Gruppo maniglia Sx 1

43 0111-008-208A Vite esagonale M8*20 2

44 0116-208-508A Rondella piatta φ8*φ28 2

45 RC800-221-003 Tubo a cinque vie 2 1

46 RC800-391-012 Dado esagonale M20*1,0 1

47 RC803-300-002 PZ Gruppo braccio oscillante Dx 1

48 RC800-801-015 Tappo terminale φ50*13,5 2

49 0113-105-108 Vite Phillips M5*10 2

50 RC803-360-001PZ Gruppo schienale 1

51 RC804-240-001 Gruppo braccio pedale 2

52 0110-412-599 Dado flangiato esagonale M12*1,25 2

53 RC800-801-010 Pedale superiore Sx 1

54 RC803-300-001PZ Gruppo braccio oscillante Sx 1

55 RC800-310-002 Gruppo tubo pedale Dx 1

56 0114-742-198 Vite autofilettante ST4.2*19 33
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57 0114-142-088 Cross Self-Tap Bolt ST4.2*8 12 

58 RC800-801-013 R Lower Pedal 1 

59 RC800-801-012 R Upper Pedal 1 

60 RC803-630-001C Console Wire 1 

61 RC800-801-020 Adjustment Foot  M12 3 

62 RC800-340-001PZ Front Stabilizer Assembly 1 

63 RC800-301-009 Upper Bushing  φ48*18 2 

64 RC800-801-011 L Lower Pedal 1 

65 RC800-310-001 Foot Pedal Tube Assembly L 1 

66 BC770-801-011 Sensor Bracket 1 

67 0110-412-008 Flange Nut  M12*1.75 2 

68 BC12-011-92 Tension U Plate 2 

69 0114-142-108A Inner Hex Socket Bolt  ST4.2*10 2 

70 B470-380-001 Bottle Holder 1 

71 RC800-801-202A Knob 3 

72 RC803-630-001D Resistance Motor  1 

73 BE480-881-005A End Cap 2 

74 RC800-801-007A Front Shroud L 1 

75 RC803-370-001PZ Seat Support Assembly 1 

76 RC803-201-004 Power supply socket 1 

77 RC804-200-002 Switch Strength Bracket 1 

78 RC803-501-001 Belt  470，J8（VEGA) 1 

79 RC804-220-001PZ Belt Pulley Assembly 1 

80 RC803-630-001E Power Inlet 1 

81 RM610-881-101 Seat 2 

82 RC803-201-005 Connection Tube 1 

83 RC803-630-001F Console Lower Wire 1 

84 RC804-561-018 Aluminum Plate 2 2 

85 RC804-320-001PZ Foot Pedal Connection Tube  Assembly 2 

86 0113-208-708 Hex Bolt  M8*70 1 

57 0114-142-088 Vite autofilettante ST4.2*8 12

58 RC800-801-013 Pedale inferiore Dx 1

59 RC800-801-012 Pedale superiore Dx 1

60 RC803-630-001C Cavo console 1

61 RC800-801-020 Piedino di regolazione M12 3

62 RC800-340-001PZ Gruppo stabilizzatore anteriore 1

63 RC800-301-009 Boccola superiore φ48*18 2

64 RC800-801-011 Pedale inferiore Sx 1

65 RC800-310-001 Gruppo tubo pedale Sx 1

66 BC770-801-011 Staffa sensore 1

67 0110-412-008 Dado flangiato M12*1,75 2

68 BC12-011-92 Piastra di tensione a U 2

69 0114-142-108A Vite interna a brugola ST4.2*10 2

70 B470-380-001 Portabottiglie 1

71 RC800-801-202A Manopola 3

72 RC803-630-001D Motore a resistenza 1

73 BE480-881-005A Tappo terminale 2

74 RC800-801-007A Protezione anteriore Sx 1

75 RC803-370-001PZ Gruppo supporto sedile 1

76 RC803-201-004 Presa di alimentazione 1

77 RC804-200-002 Staffa di resistenza 1

78 RC803-501-001 Cinghia 470, J8 (VEGA) 1

79 RC804-220-001PZ Gruppo puleggia cinghia 1

80 RC803-630-001E Ingresso alimentazione 1

81 RM610-881-101 Sedile 2

82 RC803-201-005 Tubo di collegamento 1

83 RC803-630-001F Cavo inferiore console 1

84 RC804-561-018 Piastra in alluminio 2 2

85 RC804-320-001PZ Gruppo tubo di collegamento del pedale 2

86 0113-208-708 Vite esagonale M8*70 1



26  

 
 
 

ALTERNATE ADAPTER CABLE OPTIONS (to be ordered  separately) 
TYPE PART NUMBER COUNTRIES PHOTO 

 
 
A- 
type 

 
 
 
RC802-631-002 

 
United States, Japan, Phillipines, 
Canada, Columbia, Ecuador, 
Honduras, Mexico, Panama, Peru, 
Taiwan 

 

 
 
 
 

I-type 

 
 
 
RC802-631-003 

 
 
 
Australia, New Zealand, China 

 

 
 
 
C- 
type 

 
 
 
RC802-631-004 

 
Europe, Argentina, Russia, 
Brazil, Egypt, India, Indonesia, 
Israel, Pakistan, South Korea, 
South Africa 

 

 
 
 
G- 
type 

 
 
 
RC802-631-005 

 
 
United Kingdom, Hong Kong, 
Singapore 

 

 

ACCESSORI PER CAVO ADATTATORE ALTERNATIVO (da ordinare separatamente) 
TIPO NUMERO PARTE PAESI FOTO

Tipo 
A RC802-631-002

Stati Uniti, Giappone, Filippine, 
Canada, Colombia, Ecuador, 
Honduras, Messico, Panama, 
Perù, Taiwan
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ALTERNATE ADAPTER CABLE OPTIONS (to be ordered  separately) 
TYPE PART NUMBER COUNTRIES PHOTO 

 
 
A- 
type 

 
 
 
RC802-631-002 

 
United States, Japan, Phillipines, 
Canada, Columbia, Ecuador, 
Honduras, Mexico, Panama, Peru, 
Taiwan 

 

 
 
 
 

I-type 

 
 
 
RC802-631-003 

 
 
 
Australia, New Zealand, China 

 

 
 
 
C- 
type 

 
 
 
RC802-631-004 

 
Europe, Argentina, Russia, 
Brazil, Egypt, India, Indonesia, 
Israel, Pakistan, South Korea, 
South Africa 

 

 
 
 
G- 
type 

 
 
 
RC802-631-005 

 
 
United Kingdom, Hong Kong, 
Singapore 

 

 

Tipo I RC802-631-003 Australia, Nuova Zelanda, Cina
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ALTERNATE ADAPTER CABLE OPTIONS (to be ordered  separately) 
TYPE PART NUMBER COUNTRIES PHOTO 

 
 
A- 
type 

 
 
 
RC802-631-002 

 
United States, Japan, Phillipines, 
Canada, Columbia, Ecuador, 
Honduras, Mexico, Panama, Peru, 
Taiwan 

 

 
 
 
 

I-type 

 
 
 
RC802-631-003 

 
 
 
Australia, New Zealand, China 

 

 
 
 
C- 
type 

 
 
 
RC802-631-004 

 
Europe, Argentina, Russia, 
Brazil, Egypt, India, Indonesia, 
Israel, Pakistan, South Korea, 
South Africa 

 

 
 
 
G- 
type 

 
 
 
RC802-631-005 

 
 
United Kingdom, Hong Kong, 
Singapore 

 

 

Tipo
C RC802-631-004

Europa, Argentina, Russia, 
Brasile, Egitto, India, Indonesia, 
Israele, Pakistan, Corea del Sud, 
Sudafrica
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ALTERNATE ADAPTER CABLE OPTIONS (to be ordered  separately) 
TYPE PART NUMBER COUNTRIES PHOTO 

 
 
A- 
type 

 
 
 
RC802-631-002 

 
United States, Japan, Phillipines, 
Canada, Columbia, Ecuador, 
Honduras, Mexico, Panama, Peru, 
Taiwan 

 

 
 
 
 

I-type 

 
 
 
RC802-631-003 

 
 
 
Australia, New Zealand, China 

 

 
 
 
C- 
type 

 
 
 
RC802-631-004 

 
Europe, Argentina, Russia, 
Brazil, Egypt, India, Indonesia, 
Israel, Pakistan, South Korea, 
South Africa 

 

 
 
 
G- 
type 

 
 
 
RC802-631-005 

 
 
United Kingdom, Hong Kong, 
Singapore 

 

 

Tipo
G RC802-631-005 Regno Unito, Hong Kong, 

Singapore
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ALTERNATE ADAPTER CABLE OPTIONS (to be ordered  separately) 
TYPE PART NUMBER COUNTRIES PHOTO 

 
 
A- 
type 

 
 
 
RC802-631-002 

 
United States, Japan, Phillipines, 
Canada, Columbia, Ecuador, 
Honduras, Mexico, Panama, Peru, 
Taiwan 

 

 
 
 
 

I-type 

 
 
 
RC802-631-003 

 
 
 
Australia, New Zealand, China 

 

 
 
 
C- 
type 

 
 
 
RC802-631-004 

 
Europe, Argentina, Russia, 
Brazil, Egypt, India, Indonesia, 
Israel, Pakistan, South Korea, 
South Africa 

 

 
 
 
G- 
type 

 
 
 
RC802-631-005 

 
 
United Kingdom, Hong Kong, 
Singapore 
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GARANZIA CONVENZIONALE

Art.1  DEFINIZIONI
1.1		 Prodotti: per Prodotti si intendono i Prodotti Fitness Home ossia le apparecchiature 

sportive commercializzate da GARLANDO SPA, per l’esercizio fisico del corpo 
per uso domestico e per un uso esclusivamente sportivo ed assolutamente 
NON terapeutico e/o riabilitativo.

1.2	 Garanzia: per Garanzia si intende la garanzia convenzionale proposta da GARLANDO 
SPA alle condizioni di seguito riportate. 

1.3	 Difetto di Conformità: l’inidoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 
specificatamente progettato e realizzato.

1.4	 Consumatore: si intende per Consumatore qualsiasi persona fisica che acquisti i 
Prodotti per utilizzo privato.

1.5	 CAT: si intende il Centro di Assistenza Tecnica autorizzato ad interventi di riparazione 
e/o sostituzione del Prodotto da parte di GARLANDO SPA.

1.6	 Registrazione prodotto: si intende il modulo da compilarsi online sul sito: 	
http://assistenza.garlando.it/ nella sezione dedicata, Home fitness.

1.7	 Richiesta di Intervento: si intende la procedura di denuncia di difetto di conformità 
e richiesta di intervento, effettuata compilando l’apposito modulo sul portale: 
www.assistenza.garlando.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, 
contattando il numero 0143/318540 dalle ore 9 alle ore 12, dal lunedì al venerdì. 

1.8	 Manuale d’Istruzioni: si intende per Manuale d’istruzioni il libretto consegnato al 
Consumatore in cui sono descritte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a 
consentire la corretta installazione ed il regolare funzionamento del Prodotto, nonché 
della sua manutenzione. 

Art.2  DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA SUA VALIDITÀ 
E DECADENZE 

2.1	 GARLANDO SPA  garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 
specificamente concepito e progettato, ossia all’uso sportivo, ed in particolare garantisce 
il Prodotto contro gli eventuali difetti di conformità per 24 mesi dalla consegna.
La presente Garanzia è l’unica prestata da GARLANDO SPA: nessun terzo, ivi 
espressamente compresi i rivenditori autorizzati ed i CAT, può modificare i termini 
della Garanzia o rilasciare, in qualsiasi forma, altre dichiarazioni di garanzia. 

2.2	 La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto della GARLANDO 
SPA acquistato dal Consumatore in Italia esclusivamente presso un rivenditore 
autorizzato e lascia impregiudicati i diritti riconosciuti al Consumatore dalla Legge 
italiana e dalle disposizione delle direttive europee.

2.3	 Fatto salvo quanto previsto dai successivi punti 2.10, 2.11, 2.12 in tema di denuncia 
di eventuali difetti di conformità, il Consumatore è tenuto a comprovare, mediante 
documento rilasciato dal rivenditore autorizzato (ad esempio: scontrino fiscale) la 
data in cui è stata effettuata la consegna del Prodotto, il nominativo del rivenditore 
autorizzato e gli estremi identificativi del Prodotto. Ai fini dell’operatività della Garanzia, 
pertanto, è necessario che la documentazione di cui sopra, unitamente alla Garanzia, 
allegata al presente manuale, sia debitamente conservata. 

2.4	 Al fine di permettere la migliore operatività della Garanzia convenzionale, si richiede 
al Consumatore di provvedere alla compilazione online del modulo di registrazione 
prodotto, disponibile sul sito: http://assistenza.garlando.it/.  Con la stessa modalità e 
credenziali sarà possibile procedere in futuro all’apertura delle eventuali richieste di 
assistenza. 

2.5	 La Garanzia comprende la riparazione o la sostituzione gratuita delle parti componenti 
il Prodotto, che presentino difetti di conformità regolarmente e tempestivamente 
denunciati dal Consumatore mediante il tempestivo invio della Richiesta di Intervento 
debitamente compilata e sottoscritta, riscontrati dal personale del CAT ed imputabili ad 
un’azione o ad un’omissione del produttore. Si provvederà alla sostituzione dell’intero 
Prodotto, in luogo della riparazione o della sostituzione di singoli componenti, nel caso 
in cui tali ultimi rimedi siano oggettivamente impossibili o eccessivamente onerosi. 

2.6	 Conformemente alle indicazioni del “Codice del Consumo”, si presume che i difetti 
di conformità manifestatisi entro SEI mesi dalla consegna del Prodotto esistessero 
già a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile con la natura del Prodotto o 
del difetto di conformità. Decorso tale termine resta onere del Consumatore fornire 
elementi di prova circa l’esistenza del difetto di conformità al tempo della consegna 
del Prodotto.

2.7	 La sostituzione dell’intero Prodotto o di un suo componente non comporta una 
proroga della Garanzia. La Garanzia avrà termine alla scadenza dei 24 mesi dalla data 
di consegna del Prodotto originario.

2.8	 Nel periodo coperto dalla Garanzia, le prestazioni oggetto della stessa saranno 
effettuate integralmente ed a titolo completamente gratuito dai CAT. 

2.9	 Qualora non fosse possibile provvedere alla riparazione direttamente presso il 
domicilio del Consumatore, nell’eventualità in cui il Prodotto o suoi componenti 
fossero da sottoporre a riparazione presso la stessa sede di GARLANDO SPA – Via 
Regione Piemonte, 32  – D1 – 15068 Pozzolo  Formigaro (AL), sarà cura e spese del 
Consumatore provvedere alla spedizione del Prodotto da ripararsi o sostituirsi presso la 
suddetta sede. In tale eventualità tutti i rischi correlati al trasporto del Prodotto saranno 
posti a carico del Consumatore ed in ogni caso GARLANDO SPA non risponderà 
di eventuali danni arrecati al Prodotto o ai suoi componenti dal trasporto effettuato 
dal Corriere e/o Vettore. Qualora il Consumatore risulti irreperibile al momento 
della consegna presso il suo domicilio del Prodotto riparato o sostituito da parte del 
Corriere e/o del Vettore incaricato da GARLANDO SPA, saranno posti a suo carico i 
corrispettivi dovuti a Corriere/Vettore relativi alle successive spedizioni, corrispettivi 
che dovranno essere liquidati al Corriere/Vettore direttamente dal Consumatore 
all’atto della consegna del Prodotto.

2.10	 Il Consumatore decade dai diritti di cui alla Garanzia, ove non denunci il difetto di 
conformità entro il termine di DUE mesi dalla scoperta dello stesso. secondo le modalità 
descritte all’Art. 1.7 - “Richiesta di Intervento”. 

2.11	 Ricevuta la denuncia, e verificata la ricorrenza dei presupposti per l’operatività 
della Garanzia, il CAT prenderà contatto con il Consumatore fissando apposito 
appuntamento presso il suo domicilio, ove sarà effettuato il relativo intervento entro 
un congruo termine. A tal fine la congruità del termine è valutata in relazione ai tempi 
normalmente occorrenti per provvedere all’intervento da parte del CAT presso il 
domicilio del Consumatore e/o alle eventuali occorrenti spedizioni di Prodotti o di 
componenti dei medesimi.

2.12	 E’ obbligo del Consumatore rendersi reperibile presso il proprio domicilio in occasione 
dell’appuntamento prefissato con il CAT. Nell’eventualità in cui tale obbligo non fosse 
rispettato GARLANDO SPA si riserva di ripetere le spese e competenze da essa 
corrisposte al proprio CAT in relazione all’intervento programmato e non eseguito 
per fatto imputabile al Consumatore.

Art.3  ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 
3.1 	 La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di:
•	 mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a consentire 

la corretta installazione/montaggio ed il regolare funzionamento del Prodotto;
•	 trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto;
•	 uso del Prodotto a scopi terapeutici e/o riabilitativi;
•	 uso improprio del Prodotto;
•	 manomissioni del Prodotto;
• uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il Prodotto è stato

specificatamente concepito/progettato;
•	 danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto;
•	 danni causati da difetti della rete di distribuzione elettrica: sovracorrenti, sovratensioni, 

causate anche da scariche atmosferiche; 
•	 riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO SPA;
•	 riparazione del prodotto da parte dell’utilizzatore stesso, tranne il caso in cui

l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata dal Centro Assistenza 
GARLANDO SPA;

•	 difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun modo farsi risalire 
ad azioni od omissioni del produttore. 

•	 il telaio portante degli attrezzi è garantito a vita per rotture fisiche della struttura, mentre 
sono esclusi danni sulla superficie verniciata del telaio in caso di incuria o esposizione del 
prodotto a condizioni ambientali non conformi.

3.2 	 Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del Prodotto sono 
contenute nel presente manuale d’istruzioni, che costituisce parte integrante della 
Garanzia.

3.3 	 Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto e dei suoi componenti 
NON può in alcun modo configurare difetto di conformità e non può pertanto essere 
coperta dalla presente Garanzia.

•	 Con riferimento al Prodotto TAPIS ROULANT, si specifica che i fenomeni di usura per 
normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: rulli, piano di corsa, nastro, 
grip, cinghia, guarnizioni, manopole, parti asportabili, accessori e materiali di consumo in 
genere. 

•	 Con riferimento al Prodotto ELLITTICA, si specifica che i fenomeni di usura per normale 
utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedane, ruote, guarnizioni, manopole, 
parti asportabili, pattini freno, accessori e materiali di consumo in genere.

•	 Con riferimento al Prodotto CICLO ERGOMETRO, si specifica che i fenomeni di usura per 
normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedali, ruote, guarnizioni, 
manopole, sellino/schienale, manubrio, parti asportabili, accessori e materiali di consumo 
in genere.

•	 Con riferimento al Prodotto INDOOR CYCLE, si specifica che i fenomeni di usura per 
normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedali, ruote, guarnizioni, 
manopole, sellino, manubrio, pattini freno, parti asportabili, accessori e materiali di consumo 
in genere.

3.4 	 La Garanzia NON copre gli interventi inerenti all’installazione del Prodotto ed 
all’allacciamento agli impianti di alimentazione.

Art.4 	UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL PRODOTTO
4.1 	 In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente Prodotto, 

GARLANDO SPA raccomanda il suo utilizzo a seguito del rilascio da parte di un 
medico di apposito certificato di idoneità fisica.

4.2 	 GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, 
direttamente o indirettamente, derivare a persone, animali domestici e cose in 
conseguenza dell’inosservanza di tutte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze contenute 
nell’apposito manuale d’istruzioni.

4.3 	 In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente inidoneo ad uso terapeutico 
e/o riabilitativo e che l’eventuale verificazione di infortuni od insorgenza di patologie 
correlate a tale indebito utilizzo non potrà in alcun modo essere imputata al produttore.

Art.5  DANNI CAUSATI DAI CAT
5.1 	 GARLANDO SPA non sarà responsabile per i danni a persone, animali domestici e 

cose eventualmente causati da uno dei CAT, in occasione dell’intervento di riparazione 
del Prodotto e/o sostituzione dello stesso o di un suo componente; per l’effetto il 
Consumatore si impegna ad indirizzare eventuali richieste risarcitorie direttamente ai 
CAT, rinunciando a qualunque azione e/o pretesa nei confronti di GARLANDO SPA.

Art.6  TERMINE FINALE DELLA GARANZIA
6.1 	 Salvo quanto previsto dalle precedenti clausole, trascorso il periodo di ventiquattro 

mesi di garanzia, ogni intervento di riparazione e/o sostituzione di componenti del 
Prodotto sarà posto totalmente a carico del Consumatore.




